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The Sarangama Mantra

with Verse and Commentary
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Commentary by the Venerable Master Hsuan Hua
English Translated by the International Translation Institute
Revised by Bhikshuni Jin Zheng

And even could the nature of shunyata melt away, my vajra-

like supreme resolve would still remain unmoved.

Explanation:

Shunyata refers to emptiness. The spirit of emptiness. So, the
meaning of this line, “And even could the nature of shunyata
melt away,” expresses an impossibility. Can empty space actually
disappear? Could it cease to exist? Since emptiness is simply
nothing, how could it vanish? There’s nothing there to vanish.
Yet Ananda proposes this hypothetical: what if even emptiness
could disappear? Essentially, empty space can’t disappear, because
it’s not there to begin with. But, let’s just suppose that it could
disappear. Well, it can’t—but suppose it can.

“My vajra-like supreme resolve would still remain
unmoved.” Even if it could, my indestructible Vajra mind—this
steadfast and unwavering mind—would remain unmoved, will
never change. My Vajra Bodhi seed, my great sea of Vajra Bodhi,
will not change. Like a great ocean encompassing all, even if
empty space itself, which cannot disappear, were somehow to
vanish, my firm would not disappear. It will be here always and
forever. It will never move; it will never change.

#0To be continued

[ Underlining Principles in Translating Mantras )

Moreover, although there are five instances in which terms
remain untranslated, certain terms are rendered into English:
Bhagavan as “Sagely Honored One,” Jambi as “supreme gold,”

anuttaram Bodhi as “unsurpassed enlightenment,” and Prajfa
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as “wisdom.” If none of these secret languages had been translated
in the past, how would we have knowledge of them today?

In discussing these esoteric mantras, the Venerable Tripitaka
Master Vajrabodhitranslated them in hiswork A General Introduction
to Being Mindful and Reciting. Venerable Master Amoghavajra
explained them in 7he Principle and Intent of the Karunika-rdja-
prajnaparamita Sitra. During the Song Dynasty, Tripitaka Master
Qiunuo (Gunabhadra) translated the forty-eight names in the
spiritual mantra, while National Master Xianshou (Dharma Master
Fazang) provided explanations of the Prajhia Mantra. In India,
Dragon Tree (Nagarjuna) Bodhisattva explained the Chundi Mantra
and the secret language in 7he Treasury of Upholding Clarity.

In texts such as the Aryadbaranisvaraja Sitra, The Siitra of the
Wisdom of Great Compassion and Emptiness, and The Siutra of the
One Character, the Buddhas and Bodhisattvas praise and elucidate
the meanings and language of mantras. Similarly, in the Nirvina
Siutra, Prajid Satra, and Avatamsaka Sitra, the Buddha, Patriarch
Kashyapa, Venerable Subhuti, and the spiritual guide Youth of Many
Skills interpret the meaning of the forty-two-character Avatamsaka
Syllabary. Through these explanations, one can understand the secret
language and true words found across the sutras, and by following

the principles of the Secret Store, one can translate and clarify them.

Simple explanation:

In the five non-translatable situations are the terms Bhagavan
translated to “Sagely Honored One,” anuttaram Bodhi (Annutaram-
samyak-sambodhi), translated to “unsurpassed enlightenment,”
Prajaa translated to “wisdom,” and Jambunada-suvarna translated to

“supreme gold.”

In ancient times, these would all have remained untranslated;
“Bhagavan,” “Jambunada-suvarna,” “anuttaram-Bodhi,” and “Prajna”
were all secret and should not have been translated, so why have they
been translated now?

In discussing these esoteric mantras, the Venerable Tripitaka Master
Vajrabodhi translated them in his work An abridged Vajrasekhara Sutra.
Venerable Master Amoghavajra also translated Mantras and explained
them in the Principle and Intent of the Karunika-rija-prajndparamita
Satra.

The Tripitaka Master Qiunuo (Gunabhadra) of the Song Dynasty
translated the forty-eight names in the spiritual mantra. National
Master Xianshou (Dharma Master Fazang) also explained the Prajha
Mantra.
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And in India, Dragon Tree (Nagarjuna) Bodhisattva, in the
Treasury of Upholding Clarity, explained the Chundi Mantra,
together with all the secret language.

(Editor’s note: Tripitaka Master Vajrabodhi, a monk from
southern India, brought numerous bamboo scrolls of satras
to China during the Kaiyuan reign of the Tang Dynasty. He
was one of the Three Bodhisattvas who paved the way for the
widespread propagation of the Esoteric Lineage, primarily
focusing on the Vajradhatu (Vajra World) teachings. Tripitaka
Master Amoghavajra, also a monk from southern India,
accompanied Vajrabodhi to China during the same period.
Another of the Three Bodhisattvas instrumental in spreading
the Esoteric Lineage, Amoghavajra emphasized teachings such
as the Vajrasekhara (Vajra Summit Satra) and the Yoga Division.

In The Sutra of the Dharani of the Lord Who Protects His
Country, The Sutra of the Wisdom of Great Compassion and
Emptiness, and The Sitra of the One Character, among others,
the Buddhas and Bodhisattvas offer praise and explain the
meanings and language of mantras.

In the Nirvana Sitra, Prajna Sutra, and Avatamsaka Sitra,
the Buddha, the Patriarch Kashyapa, the Venerable Subhuti,
and the spiritual guide Youth of Many Skills elucidate the
forty-two-character Avatamsaka Syllabary. Through these
explanations, one gains access to the secret language and true
words found throughout the satras, which can be translated
and clarified according to the principles of the Secret Store.

Because they understand all of these sacred true words
within the satras, they can translate the mantras based on the
principles of the Secret Store of the Tathagata. For this reason,
the gﬁraﬁgama Mantra also has some translations.

(Editor’s note note: 7he Sitra of the Dhirani of the Lord
Who Protects His Country refers to Aryadharanisvarija Sitra
in Sanskrit. 7he Satra of the Wisdom of Great Compassion and
Emptiness refers to the Siutra of the Wisdom of Great Compassion
and Emptiness of the Great Vajra Teachings Noble Etiquette Sutra,
known in Sanskrit as the Mabdtantrarija-maydikalpa Sitra.
The Sutra of the One Character refers to the Sitra of the One
Character Summit Wheel King, or the Ekdksara-cakra-raja Sitra
in Sanskrit, translated by Master Amoghavajra during the Tang
Dynasty. The “spiritual mentor Youth of Many Skills” refers
to the wise teacher Silpabhijiah, who speaks the Forty-Two

Syllabary Dharma-door to Sudhana.) sTo be continued
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